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國     立     成     功     大     學 
National Cheng Kung University 

年 薪 資 所 得 受 領 人 資 料 及 扶 養 親 屬 申 報 表 
Annual Salary Recipient Information and Report of Dependent Exemptions 

 
□編制內 permanent staff   □新進人員報到 report-for-duty registration of new employees   □地址變動 change of address  
□扶養人數更改 change in number of dependents □帳號更改 change of account □其他 others       
＊ 以上如有變動，請自行重新填寫本表格後擲回出納組  
If  you wish to change any of the aforementioned information,  please complete this form a nd submit i t  to  the Cashier Division.   
校內分機 Ext.      

 

姓   名：Name: 
工作單位： 
Unit/Department  

本校學生
填就讀系
所，其餘填
工作單位 
Students and 
employees 
should 
specify their 
department 
and unit, 
respectively. 

職稱： 
Job title:  

身份證字號 National 
ID No.  
統一證號 ID No. 

          

郵局  
(本人) 

Postal 
savings 
account  
of the 
salary 

recipient 

局    號 
Office No.     

檢查碼 verification code  

帳   號 
Account No.      檢查碼

verification code 

              

到職   年  月  日 

Employment date: 

YYYY/MM/DD 

編制內取得公職  年  月 日 

Date civil service eligibility 

as a permanent staff was 

acquired   YYYY/MM/DD 

出生 Date of birth 

  年  月  日 YYYY/MM/DD 

配偶姓名： 

Spouse’s name: 

非專任者可不需填扶養親屬

Contracted staff do not have to 

specify his/her  dependents  

識別證號： 

NCKU ID number: 

學號： 

Student ID Number: 

Email 帳號： 

Email address: 

編制內員工及本校學生不必填，其餘
填非本校配置  This field 
is not required for 
permanent staff and 
NCKU students. For 
others please specify 
“not included in the 
permanent staff 
quota.” 

住址

Address 

戶籍：

Permanent 

address 

縣 County 鄉鎮 Township         

村 Village  鄰

Neighborhood 

   路
Road  

段 Section     

巷 Lane       

弄 Alley      

號之 No.    

樓之 Floor 市 City      市區 District          

里 Village  
   街 Street  
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通訊： 

Mailing address: 

(非編制扣繳憑單寄達處 )  

 (Withholding tax statement for 

contracted staff will be sent to this 

address) 

外籍人
士 Alien 

英 文 名 字 ： 

English name: 

西元生日：19    年  月  

日 

Date of birth (Western): 

YYYY/MM/DD 

來台日期：   年  月  日 

Date of arrival: YYYY/MM/DD 

護照號碼： 

Passport No. 

國   別： 
Nationality: 

離台日期： 

Date of departure: 

在台住址： 
Address in Taiwan: 

連絡人： 
Contact person:  

本年度在台是否滿 183 天□是 □否 
Have you stayed within the territory of the Republic 

of China for 183 days in the tax year? □ yes □ no 

大
陸
人
士M

a
in

la
n

d
 

C
h

in
ese n

a
tio

n
a
l 

 

居民身份證號碼： 

Resident identity card No.  

公元生日： 

Date of birth (C.E.): 

來台日期：   

Date of arrival: 

護照號碼： 

Passport No.: 

居留證字號： 
ARC No.: 

離台日期：  
Date of departure: 

在台住址：   

Address in Taiwan: 

連絡人： 

Contact person: 
 

統一證號:本號碼為當事人在中華民國註冊登記之「身分統一編號」，一人一號，終身使用。配賦後，即使轉換居留身分，仍沿用該號碼。 

ID No.: This number is a registered “ID Number” for a person who has filed registration in the Republic of China. A number for a person is valid for life, even if this 

person has changed his/her resident status.   

◎合於減除扶養親屬寬減額之受扶養親屬 (共計     人 )〔含配偶〕（非非非本本本校校校專專專職職職者者者，，，以以以下下下可可可不不不用用用填填填寫寫寫） 
The taxpayer supports a total of    dependents (including spouse) and is entitled to dependent exemptions. (((CCCooonnntttrrraaacccttteeeddd   ssstttaaaffffff    dddooo   nnnooottt    hhhaaavvveee   tttooo   cccooommmpppllleeettteee   ttthhheee   fffooolll lllooowwwiiinnnggg   fffooorrrmmm)))     
                   (實物代金為84年6月30日前任公職時申領者payment in stock instead of cash applies to applicants who became a civil servant before June 30, 1995) 

 

一 、 依 照 所 得 稅 法 第 十 七 條 規 定 ， 納 稅 義 務 人 及 其 配 偶 之 直 系 尊 親 屬 合 於 下 列 條 件 之 一 者 ， 每 年 每 人 得 減 除 其 扶 養 親 屬 免 稅 額 ： 共   人 
(1)年滿六十歲者；(2)未滿六十歲，但無謀生能力受扶養者。 

1. A taxpayer with lineal ascendant(s) or a spouse meeting any of the following conditions as stated in Article 17 of the Income Tax Act is entitled to a prescribed amount of exemption per year for supporting their 
livelihood. The number of lineal ascendants/spouse supported by the taxpayer:      . 
(1) who have reached 60 years of age; or (2)who are aged under 60 years but incapable of earning a livelihood.   

 
二 、 依 照 所 得 稅 法 第 十 七 條 規 定 ， 納 稅 義 務 人 及 其 配 偶 之 子 女 合 於 下 列 條 件 之 一 者 ， 每 年 每 人 得 減 除 其 扶 養 親 屬 寬 減 額 ： 共    人 

(1) 未滿二十歲者；(2)已滿二十歲在校就學；(3)已滿二十歲身心殘障；(4)已滿二十歲無謀生能力受納稅義務人扶養者。 
2. A taxpayer with children who meet any of the following conditions as stated in Article 17 of the Income Tax Act is entitled to a prescribed amount of exemption per year for supporting their livelihood. Number of 
children supported by the taxpayer:     . 
(1) who are aged under 20 years; have reached 20 years of age but (2) are still in school; (3) have a physical or mental disability; or (4) are incapable of earning a livelihood. 

 
三、依照所 得 稅 法 第 十 七 條 規 定 ， 納 稅 義 務 人 及 其 配 偶 之 同 胞 兄 弟 姐 妹 合 於 下 列 條 件 之 一 者 ， 每 年 每 人 得 減 除 其 扶 養 親 屬 寬 減 額 ： 共    人 

 (1)未滿二十歲者；(2)已滿二十歲在校就學；(3)已滿二十歲身心殘障；(4)已滿二十歲無謀生能力之其他親屬或家屬受納稅義務人扶養者。 
3. A taxpayer with siblings or a spouse satisfying any of the following conditions as stipulated in Article 17 of the Income Tax Act is entitled to a prescribed amount of exemption per year for supporting their livelihood. 
Number of siblings/spouse supported by the taxpayer:    . 
(1) who are aged under 20 years; have reached 20 years of age but (2) are still in school; (3) have a physical or mental disability; or (4) are incapable of earning a livelihood. 

 
四 、 依 照 所 得 稅 法 第 十 七 條 規 定 ， 納 稅 義 務 人 之 其 它 親 屬 或 家 屬 合 於 下 列 條 件 之 一 者 ， 每 年 每 人 得 減 除 其 扶 養 親 屬 寬 減 額 ： 共    人 
4. A taxpayer with relatives or family members who satisfy any of the following conditions as stipulated in Article 17 of the Income Tax Act is entitled to a prescribed amount of exemption per year for supporting their 
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livelihood. Number of relatives/family members supported by the taxpayer:    .  
(1)合於民法第一千一百一十四條第四款未滿二十歲或滿六十歲以上無謀生能力確係受納稅義務人扶養者； 
(1)Subparagraph 4, Article 1114 of the Civil Code: who are aged under 20 years, or who, although having reached 20 years of age, are actually supported by the taxpayer 
(2)合於民法第一千一百二十三條第三項未滿二十歲或滿六十歲以上無謀生能力確係受納稅義務人扶養者。 
(2) Paragraph 3, Article 1123, of the Civil Code: who are aged under 20 years, or who, although having reached 20 years of age, are actually being supported by the taxpayer as stipulated in  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
附註：民法第一千一百一十四條：左列親屬互負扶養之義務:一、直系血親相互間 二、

夫妻之一方與他方之父母同居者其相互間三、兄弟姐妹相互間 四、家長家屬
相互間。 

民法第一千一百一十四條：家置家長。同家之人除家長
外均為家屬。雖非親屬而以永久共同生活為目地的同居一家者視
為家屬。 
Notes: Article 1114 of the Civil Code states that the following 
relatives are under a mutual obligation to maintain one another: (1) 
Lineal relatives by blood; (2) one of the husband and the wife and the 
parents of the other party living in the same household; (3) brothers 
and sisters; and (4) the head and the members of a house. 
Article 1123 of the Civil Code stipulates that each house shall 
institute a head. Persons belong to the same house are, except the 
head of the house, the members of the house. Persons who are not 
relatives but who live in the same household with the object of 
maintaining common living permanently are deemed members of the 
house. 

                                      

薪 資 受 領 人 Salary Recipient               

填報日期      Date of application       

姓    名 Name  
稱 謂
Title  

出生年月日
Date of birth  

是否領實物代金 
Should the payment 
be in stock instead of 

cash? 

符合之條件 

Eligibility   
姓    名Name  

稱 謂
Title  

出生年月日
Date of birth  

是否領實物代金 
Should the payment 
be in stock instead of 

cash? 

符合之條件 

Eligibility  

    一、(   ) 

1. (   ) 
    一、(   ) 

1. (   ) 
    二、(   ) 

2.(   ) 
    二、(   ) 

2. (   ) 
    三、(   ) 

3.(   ) 
    三、(   ) 

3. (   ) 
    

四、(   ) 

4.(   ) 

    
四、(   ) 

4. (   ) 


